
別紙③ 書誌関連用語

（敬称、称号） ALA-LC翻字 使用する場合

1 ဦး Ūʺ 男性の敬称

2 ေဒ  Doʻ 女性の敬称

（役割） ALA-LC翻字 意味

3 ေရးသား reʺ sāʺ 執筆する

4 ြပ စ pru cu 著述する、著作する

5 စာေရးသ cā reʺ sū 著者

6 ကေလာင် င် ka loṅʻ rhaṅʻ 著者

7 တည်း  taññʻʺ 編集する、校閲する

8 စာတည်း cā taññʻʺ 編集者

9 တည်းြဖတ်သ  taññʻʺ phratʻ sū 編集者

10 အယ်ဒတီာ ʼayʻdītā 編集者

11 ြပန် pranʻ saññʻ 翻訳する

12 ဘာသာြပန် bhāsā pranʻ 翻訳する

13 ဘာသာြပနသ် bhāsā pranʻ sū 翻訳者

（地位・学位） ALA-LC翻字 意味、使用例

14 အ င် ʼA rhaṅʻ 法師、お坊様

15 ဆရာေတာ် Charā toʻ 和尚、住職、僧正、比丘、僧侶

16 ေဒါက်တာ Dokʻtā 博士、医師

17 ဗလိ် Builʻ 将校、士官、中尉

18 ဗိလ်ချ ပ် Builʻ Khyupʻ 将軍、中将、少将

19 ဆရာ Charā 教師、師匠（年長の男性にも使う）

20 ဆရာမ Charā ma 女性教師、女の師匠（年長の女性にも使う）

21 တကသလိ် Takkasuilʻ 大学（作家にも使う）

22 သပံိ Sippaṃ 科学（作家にも使う）

（版・刷） ALA-LC翻字 意味

23 အ ကိမ် a krimʻ 版（序数にအ ကိမ်がつくことが多い）

24 ပထမအ ကိမ် pathama ʼa krimʻ 初版

責任表示

版表示
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25 ပဌမအ ကိမ် paṭhama ’a krimʻ 初版（古い表記）

26 ပ မအ ကိမ် paṭṭhama ’a krimʻ 初版（さらに古い表記）

27 ဒတိယအ ကိမ် dutiya ʼa krimʻ 第2版

28 တတိယအ ကိမ် tatiya ʼa krimʻ 第3版

29 နပ်ိြခငး် nipʻ khraṅʻʺ 刷

30 ပံ ပ်ိြခငး် puṃ nhipʻ khraṅʻʺ 刷

（序数） ALA-LC翻字 意味

31 ပထမ pathama 第1

32 ဒတိယ dutiya 第2

33 တတိယ tatiya 第3

34 စတတ catuttha 第4

35 ပ မ pañcama 第5

36
ဆ မ 

（ဆဌမと印字の場合あり）
chaṭṭhama 第6

37 သတမ sattama 第7

38
အ မ 

（အဌမと印字の場合あり）
ʼaṭṭhama 第8

39 နဝမ navama 第9

40 ဒသမ dasama 第10

※大野徹『 日本語ビルマ語辞典』大学書林（1995年）を主に参照した。

（出版地） ALA-LC翻字 意味

41 ေနရာ ne rā 出版地

42 ြမနမ်ာ Mranʻ mā ミャンマー

43 ရနက်န် Ranʻ kunʻ ヤンゴン

44 မ ေလး Mantaleʺ マンダレー

45 ေနြပည်ေတာ် Ne praññʻ toʻ ネピドー

46 မိ mruiʹ 市

（出版者） ALA-LC翻字 意味

47 ထတ်ေဝ thutʻ ve 出版する

出版地

出版者
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48 ထတ်ေဝသ thutʻ ve sū 出版者

49 စာေပတကိ် cā pe tuikʻ 出版社

50 စာအပ်တိက် cā ʼupʻ tuikʻ 出版社

51 ပံ ပ်ိ puṃ nhipʻ 印刷する

52 ပံ ပ်ိသ puṃ nhipʻ sū 印刷者

53 ိက် ပ်ိသ ruikʻ nhipʻ sū 印刷者

54 ပံ ပ်ိတကိ် puṃ nhipʻ tuikʻ ①印刷屋、②出版社

55 ြဖန်ေ့ဝ phranʻʹ ve 配布する、広く配る、発行する

56 ြဖန်ခ့ျိ phranʻʹ khyi 頒布する

57 ြဖန်ခ့ျိသ phranʻʹ khyi sū 頒布者

（機関名称） ALA-LC翻字 意味

58 ဝန် ကီးဌာန vanʻ krīʺ ṭhā na （政府機関）省

59 ဥးီစီးဌာန uīʺ cīʺ ṭhā na （政府機関）局

60 တကသလိ် ta kka sui lʻ 大学

61 ဌာန ṭhā na 学部・学科

62 စငတ်ာ caṅʻtā センター

63 အဖွဲ a phvaiʹ 委員会

（年・月・日） ALA-LC翻字 意味

64 ခရစ် စ်သကရာဇ် kharacʻ nhacʻ sakkarājʻ 西暦（ခရစ် စ်だけのことも）

65 ေကာဇာသကရာဇ် ko jā sakkarājʻ ビルマ暦（ေကာဇာだけのことも）

66 သာသနာေတာ် စ် sāsanā toʻ nhacʻ 仏暦

67 စ် nhacʻ 年

68 ခ စ် khu nhacʻ 年（略してခだけのことも）

69 လ la 月

70 ရက် rakʻ 日

71 ေန ့ neʹ 日、曜日

（ビルマ暦の月） ALA-LC翻字 意味

72 တနခ်း  tanʻ khūʺ 1月（西暦4月頃）

73 ကဆန် ka chunʻ 2月（西暦5月頃）

出版年
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74 နယန် na yunʻ 3月（西暦6月頃）

75 ဝါဆိ vā chui 4月（西暦7月頃）

76 ဝါေခါင် vā khoṅʻ 5月（西暦8月頃）

77 ေတာ်သလငး် toʻ sa laṅʻʺ 6月（西暦9月頃）

78 သတီငး်က တ် sī taṅʻʺ kyvatʻ 7月（西暦10月頃）

79 တနေ်ဆာငမ်နး် tanʻ choṅʻ munʻʺ 8月（西暦11月頃）

80 နတ်ေတာ် natʻ toʻ 9月（西暦12月頃）

81 ြပာသိ prā sui 10月（西暦1月頃）

82 တပိတ့ွဲ ta puiʹ tvai 11月（西暦2月頃）

83 တေပါငး် ta poṅʻʺ 12月（西暦3月頃）

※မျိ းြမင့ေ်စာ ြပ စသည,် ြမနမ်ာ-အဂလိပ် စဆ်ယ်ရာစ ရာြပည့ြ်ပကဒနိ,် ပထမအ ကိမ,် မျိ းြမင့ေ်စာစာေပ, 1980（当館請求記号︓Y746-M49）等を参照した。

（西暦の月） ALA-LC翻字 意味

84 ဇ ဝါရီ Jannavārī 1月

85  ဇနန်ဝါရီ Janʻnavārī 1月

86 ေဖေဖာ်ဝါရီ Phephoʻvārī 2月

87 မတ် Matʻ 3月

88 ဧ ပီ Eprī 4月

89 ေမ Me 5月

90 ဇွန် Jvanʻ 6月

91 ဇလငိ် Jūluiṅʻ 7月

92 ဩဂတ် Ogutʻ 8月

93 စက်တငဘ်ာ Cakʻtaṅʻbhā 9月

94 ေအာက်တိဘာ Okʻtuibhā 10月

95 နဝိငဘ်ာ Nivaṅʻbhā 11月

96 ဒဇီငဘ်ာ Dījaṅʻbhā 12月

※大野徹『 日本語ビルマ語辞典』大学書林（1995年）を主に参照した。

（新聞などで見られる月） ALA-LC翻字 意味

97 လဆနး် la chanʻʺ 白分、新月から満月までの15日間

98 လြပည့် la pra ññʻʹ 満月

99 လဆတ် la chutʻ 黒分、満月から新月までの15日間

100 လကွယ် la kvayʻ 新月

※ဦးလွငဦ်း, အဂလိပ်-ြမနမ်ာ အသးံများ ြပကဒနိေ်ပါငး်ချ ပ် (1877-1987) (၁၂၃၈ မ ၁၃၄၈), ပထမအ ကိမ,် မဟာန ာစာေပ, 1987（当館請求記号：Y746-L21）等を参照した。
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（シリーズ、巻号） ALA-LC翻字 意味

101 စာအပ်စဥ် cā’upʻca_uʻ シリーズ

102 စာအပ်တွဲ cā’upʻtvai シリーズ

103 စာစ cā cañʻ シリーズ刊行物

104 စာစ အမတ် cā cañʻ ’a mha tʻ シリーズ番号

105 -တွဲ tvai 巻（前に序数）

106 -စာတွဲ cā tvai 巻（前に序数）

107 -အတွဲ a tvai 巻（前に序数）

108 အမတ် a mhatʻ 番、号（後ろに数字）

109 အမတ်စ ʼa mhatʻ cañʻ 通し番号（後ろに数字）

（資料種別など） ALA-LC翻字 意味

110 မာတိကာ mātikā 目次

111 ကျမ်းကိးစာရငး် kyamʻʺ kuiʺ cā raṅʻʺ 文献目録

112 ကးိကား kuiʺ kāʺ 文献目録

113 စာအပ် cā ’upʻ 本、書籍

114 ကျမ်း kyamʻʺ 文献、書籍、典籍

115 မဂဇငး် maggajaṅʻʺ 雑誌

116 ဂျာနယ် gyānayʻ ジャーナル

117 သတငး်စာ sa taṅʻʺ cā 新聞

118 အစီရငခ်စံာ a cī raṅʻ khaṃ cā 報告書・レポート

119 သေတသနအစီရငခ်စံာ sutesana ’a cī raṅʻ khaṃ cā 研究報告書

120 အဘဓိာန် abhidhānʻ 辞書、辞典

121 ပါရဂဘွစဲာတမ်း pāragū bhvaiʹ cā tamʻʺ 博士論文

122 သနး်ေခါငစ်ာရငး် sanʻʺ khoṅʻ cā raṅʻʺ 国勢調査

123 အတ ပတိ ʼatthuppatti 伝記

124 ဝတ vatthu 小説

資料種別など

シリーズ、巻号

5/6



（ジャンル） ALA-LC翻字 意味

125 သမငိး် samuiṅʻʺ 歴史

126 စာေပ cā pe 文学

127 ငိင်ေံရး nuiṅʻ ṅaṃ reʺ 政治

128 စီးပွားေရး cīʺ pvāʺ reʺ 経済

129 လမေရးသပံိ lū mhu reʺ sippaṃ 社会科学

130 ေဆးဝါး cheʺ vāʺ 医学・薬学

131 အငဂ်ျငန်ယီာ aṅʻgyaṅʻnīyā 工学

132 စကိ်ပျိ းေရး cuikʻ pyuiʺ reʺ 農業

133 ဓာတေဗဒ dhātubeda 化学

134 ယ ေကျးမ yañʻ kyeʺ mhu 文化

135 အ ပညာ a nu paññā 芸術

136 ဗဒဘာသာ Buddha bhāsā 仏教

137 ပညာေရး paññā reʺ 教育

（その他） ALA-LC翻字 意味

138 အဖိး a phuiʺ 価格

139 တနဖိ်း tanʻ phuiʺ 価格

140 ကျပ် kyapʻ チャット（ビルマ貨幣の単位）

141 စာမျက် ာ cā myakʻ nhā ページ （略してစာだけのことも）

ジャンル

その他
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